
LUFTFAHRTHANDBUCH ÖSTERREICH LOAD AD 2-1 
AIP AUSTRIA 3 OCT 2024 

1) Wetterberatung: Unter der gebührenpflichtigen Telefonnummer 0900 97 9703 (aus Österreich). / 
 MET briefing: Via telephone number (charged) 0900 97 9703 (from Austria). 
2) Self briefing  

       Für unterstrichene Höhen über MSL siehe GEN 2.1, Punkt 4 / for underlined ELEV see GEN 2.1, item 4 
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LOAD - VÖLTENDORF 
POSITION/POSITION 

HÖHE ÜBER  
MEERESSPIEGEL/ELEVATION 

 
FREQUENZ/FREQUENCY 

PISTENMERKMALE/RUNWAY 
CHARACTERISTICS 

 
ZUSTÄNDIGES AIS-ARO, MET/ 
RESPONSIBLE AIS-ARO, MET 

 
BETRIEBSZEIT/HOURS OF AVAILABILITY 

FLUGPLATZVERWALTUNG/AERODROME 
 ADMINISTRATION 

 
BETRIEBSLEITUNG/OPERATION OFFICE 

FLUGFELD ZUGELASSEN FÜR/ 
AERODROME ADMISSIBLE FOR 

 
 

1 2 3 4 

48 09 37N 015 35 15E 
 
 
1066 FT 
 
 
125.605 

Kennung/designation: 07/25 
Maße/dimensions: 501 x 25 M 
Oberfläche/surface: Gras/grass 
Tragfähigkeit/strength: MTOM 5700 KG 
 
RWY 07: TORA 436 M, TODA 501 M, 
 ASDA 568.5 M, LDA 501 M, 
 Länge der Stoppfläche/ 
 Length of SWY 67.5 M 
RWY 25: TORA 501 M, TODA 501 M, 
 ASDA 576 M, LDA 436 M, 
 Länge der Stoppfläche/ 
 Length of SWY 75 M 
Versetzte Schwelle Piste 25 um 65 M 
pisteneinwärts versetzt/ 
DTHR RWY 25 displaced 65 M inward 
 
AIS/ARO: Wien 
MET 1) 2) 
 
PPR 

Flugplatz Völtendorf und Spitzerberg GmbH 
Nonntaler Hauptstraße 36 
5020 Salzburg 
 
FBL/AD OPS: 
TEL: +43 2742 883210 
 +43 664 2650907 
EMAIL: flugplatz@voeltendorf.at 
WWW: https://voeltendorf.at 
 
Flugplatz Völtendorf 
Gattmannsdorf 43 
3200 Obergrafendorf 

Motorflugzeuge, Segelflugzeuge, 
Hubschrauber, Motorsegler, 
Ultraleichtflugzeuge/ 
Engine-driven aircraft, glider, 
helicopter, powered glider, 
ultralight aircraft 
 
 

ANMERKUNGEN/REMARKS 

5 

Flugbetrieb nur nach VFR  VFR traffic permitted only 

Platzrunde: N des AD (Motor- und Segelflug)  Traffic pattern: N of AD (engine-driven and gliding) 

Platzrundenhöhe: 2000 FT AMSL  Traffic pattern altitude: 2000 FT AMSL 

VFR-Meldepunkte:  VFR reporting points: 

O/R = Meldepunkt auf Anforderung  O/R = Reporting point on request 

 Bezeichnung Kennung Koordinaten Art    Designator Ident Coordinates Type  

 AUTOBAHN 
RASTHAUS 

RH 48 11 00N 015 32 54E O/R    AUTOBAHN 
RASTHAUS 

RH 48 11 00N 015 32 54E O/R  

Überflug folgender Ortsgebiete ist zu meiden: Gattmannsdorf, 
Obergrafendorf, Ebersdorf, Pummersdorf, Spratzern-Waldsiedlung, 
Völtendorf. 

Überflug des Schießplatzes östlich des Flugplatzes nicht gestattet. 

Aus Lärmschutz- und Sicherheitsgründen ist die Platzrunde strikt 
einzuhalten. 

 Overflying of built-up areas Gattmannsdorf, Obergrafendorf, Ebersdorf, 
Pummersdorf, Spratzern-Waldsiedlung, Völtendorf shall be avoided. 
 

Overflying of shooting range E of AD not permitted. 

Due to noise abatement and safety reasons adhere strictly to the traffic 
circuit. 

Achtung: 
Beim Landen auf Piste 25 und beim Start von Piste 07 ist die 
Landesstraße in einer Mindesthöhe von 15 M / 50 FT zu überfliegen. 
Kontaktieren Sie Flugplatz Völtendorf mindestens 5 Minuten vor dem 
Erreichen des Flugplatzes. 
In der Platzrunde ist Hörbereitschaft aufrecht zu erhalten. 
Achten Sie auf Segelflug- und Flugschulbetrieb. 
Rollen nur auf der Piste gestattet. 

 Caution: 
When landing on RWY 25 and when departing from RWY 07 the state road 
shall be overflown at a minimum height of 15 M / 50 FT. 
Contact Völtendorf AD at least 5 MIN prior to reaching the AD. 
 
Within AD traffic listening watch shall be maintained. 
Look out for glider and flight training operation. 
Taxiing only permitted on RWY. 
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LOAD - VÖLTENDORF 
ANMERKUNGEN/REMARKS 
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Hinweise: 
Piste und Abstellflächen sind mit Kunststoffbodenplatten befestigt. 
Funksprache: Deutsch 
GAFOR Routen 15, 81, 93 führen zum Platzbereich. 

 Notes: 
RWY and parking area reinforced with plastic matting. 
Radio communication language: GE 
GAFOR routes 15, 81, 93 lead to vicinity of AD. 

Flugverfahren: 
Überflug von Gattmannsdorf nur für Anflug auf Piste 07 gestattet. 
Abflug Piste 07: Rechtskurve nach dem Start, um das Überfliegen des 
Schießplatzes zu vermeiden. 
Abflug Piste 25: Linkskurve nach dem Start, um das Überfliegen von 
Gattmannsdorf zu vermeiden. 

 Flight procedures: 
Overflying of Gattmannsdorf only permitted for approach on RWY 07. 
DEP RWY 07: right turn after take-off to avoid overflying of shooting range. 
 
DEP RWY 25: left turn after take-off to avoid overflying of Gattmannsdorf. 

   
Verfügbare Flugplatzkarten  Charts related to an aerodrome 

 
ART DER KARTE 

SEITE 
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TYPE OF CHART 
 

 Flugplatzkarte LOAD AD 2 MAP 1-1 Aerodrome Chart  

   
 


